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YIIPABJEHME U TOJATOTOBKA KAJIPOB
TJIS1 OTPACJIA HHOOKOMMYHUKAILTAN

YAK 811.111

O CTUWJIMCTHYECKHUX IPUEMAX KOAUPOBAHUA
B AHIVIOA3BIYHBIX HCTOPUYECKHUX TEKCTAX

Pomanos A.B.
Tosonoicckuil 2ocyoapcmeennwlil ynugepcumem menexommynukayui u ungopmamuxu, Camapa, PO
E-mail: ch.isaac69@mail.ru

HcTopudecku KOAUpOBaHKUE — OJUH U3 MEPBEHIINX U APEBHEUIIINX CIIOCOOOB Mepeiaull CMBICIIOB, T71€ KOJBI — MEXaHU3MBbI
repesiadn, a CUMBOIIbI TpaUuECKOil CTOPOHBI — OYKBBI, CIIOBA, (ppa3bl — MHIPEUEHTHI / KIFOUYM TaKoW rnepenadu. TexHo-
Kparbl HCHOJIB3YIOT MaTeMaTHYeCKHe, ajJreOpandeckie U CTaTHCTHUECKHE METO/IBI [UIsl cOopa u nepenayn HHpOopMaluy,
JIMHIBHUCTBI 00eCIIeunBatoT rpaduueckie GopMbl 1 MOJIEIN BOCIIPUATHS IiepenaBaeMoro. OJJHUM U3 IIEPBBIX CUCTEMHBIX
KOJIOB, BO3HUKIIIUX Ha 3ape [MBUIIN3ALH, sBisieTcs: buOnusi, Hanrcanne KOTopoi motpeboBaio OyKBEHHOTO Koja, IPOYH-
TAQHHOTO BIOCJIEACTBUN MIJUTHOHAMU. [Topoit moTpeOuTenu 1 MpOU3BOUTEIHN UCIIONB3YIOT CXOXKHE, HO HE UICHTUYHbBIC
METO/IbI cOOpa U Mepeiaydn, Moarasich Ha HeCTaHAapTHBIE PELICHHs, IPUHAMaeMble Ha OCHOBE paHee MOJy4eHHbIX 3Ha-
HUI1 ¥ HAaBBIKOB. BeposiTHO, reHepani3anus caMoil CHCTEeMbI IOJTyYeHHUS 3HAHUH M KOTHUTHBHBIX HaBBIKOB CIIOCOOCTBYET
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MIPUHSITHIO BEPHBIX CTPATETMYECKUX M JIOTHYECKUX PEIICHHUH C yYETOM XPOHOJIOTHUECKHX, CIIelM(HIecKux u mpodec-
CHOHAJILHBIX 0COOEHHOCTEH M 3TamnoB pa3BuTus. [locienyromiee n3noxeHNe COOBITHITHO U TOCTOBEpPHO MH(DOPMUPYET
YUTATEJIBCKYIO ayTUTOPHIO O KOHKPETHKE MEPBBIX KOAOB MEPEeIadl MIPOCBEIICHHOMY YETIOBEUECTBY.

Kniwouegvie cnoga: nune6oKynomypubviii Koo, AHIUNUCKAs hpaseonocus, paseonocuueckue eounuysvl, hpazeoniocusm,
KOHYenn, Komyenmocgepa, cemuomukrd, cemManmuieckoe noie, dMHOKYIbIMYPA, IMHOA3bIK, JUHSGOKVILINYPOIO2US,
JUH2BOCEMUOMUKA, YUMAMA, ALTI03US, PEMUHUCYEHYUS, OUbIeU3M, 0eHOMAMUBHO-CUSHUDUKAMUBHBIT ACNEKM, KOHHO-
MAmueHblIl Acnekm, J1eKCUKo-ghpazeonocuyeckoe noie, npemekcn, UHmepmexcm

BBenenue

CoBpemeHHas (hpa3eosorusi He TepseT CBOeH ak-
TyaJIbHOCTU Ha JIIOOBIX dTamax HAyYHOTO Pa3BUTHA,
MTOCKOJIBKY SBISIETCS (DAKTHYECKH 3EpKallOM, OT-
paXxaroumM Kak JUAXPOHUYECKHE COCTaBISIOIINE,
TO €CTh WCTOPHIO BO3SHUKHOBEHUS, TaK M CHHXPO-
HUYECKHEe 0COOEHHOCTH, MPHUCYIIHE COBPEMEHHOMY
stamny. Mcropudeckue sTarnbl pa3BUTUs (Hpa3eoaoru-
YECKHUX CIUHUIT HETIOCPEACTBEHHO CBSI3aHBI C TIEPBO-
HWCTOYHUKAMU BO3HUKHOBEHUS U MOCJIEAYIOLIErO
ATAalHOTO WU TEPUOAUYECKOTO HCIIONb30BAHUS
MIPSIMBIX U OTIOCPEIOBAHHBIX (PPa3eoIOru3MOB.

[lepBoHaUaTBPHPIMU HCTOYHHKAMHU MHOTHX (pa-
3€0JI0TU3MOB, KOTOPBIC BIIOCJIEICTBUUA TAKXKE IIO-
JY9UITA TEPMHUHOJIOTHYECKHE O0O03HAYCHUS B BHIIC
KOJIOB — «UJIUOATHU3MBDY U «UAHMOMATU3MbD», IO-
CIIY’)KUJIM BEChMa W3BECTHBIC MUPOBBIE apTe(aKThI,
Hanpumep: bubnus, Kopan, npeBHne MaHyCKPHIITHI,
H3y4yaeMble COBPEMEHHBIMU HUCCIIEIOBATEISIMU.

B cunmy pa3HOCTOpPOHHETO U yCTONYHMBOTO MpPH-
MEHEHHUS (Ppa3eoJOTHICCKUX BEIPAKECHUH B aHTIH-
CKOM S3BIKE MPUCYTCTBYET MHOXECTBO CIJIOB, BbI-
pOKEHHH M LUTHPYEMbIX (parmMeHToB W3 bubnmu,
MIPEICTaBICHHBIX B (hopMe (Dpa3eosoru3mMoB, II0-
CJIOBUILI, MOTOBOPOK, PEUCHUM, IITaMIIOB, KIIHIIE,
UUTAlUM, aJullo3ui, PEMUHHUCLICHIMH, 3arjiaBuil.
AKTyambHOCTh HWCCIICZIOBAaHUS BBI3BaHA HEOOXOIH-
MOCTBIO aHaJIN3a OUOJIEH3MOB C CEMUOKYIIBTYPHBIX
MO3UIMHA W HEAOCTATOYHOM M3YyUYEHHOCTBIO 3TOTO
IJIACTA JINHTBOKYIBTYPBI.

Llenb crathu — aHaIU3 CIOBAPHBIX JSHUHUIIHIA,
BBITIOJTHUTh KOHTEKCTYaTbHBIA aHAJTN3 aHTIIHHCKUX
(pazeonorn3mMoB  OMONEHCKOTO  MPOHUCXOKACHHUSA,
MIPOBECTH ACCKPUNTUBHBIN aHAIN3 WCTOPUH, pas3-
BHUTHSI 1 COBPEMEHHOTO TTOJIOKEHUS aHTIIOSI3BITHOTO
(hpaszeonormueckoro acTa.

JIMHrBOKYJIBTYPHAsl KOMIIETEHIIUS
KaK He00X0IMMbIii HHCTPYMEHT NpU
pelliecHMM KOMMYHUKATUBHOMN 3a1a4H

Bynyun cpenorounem 3THOKYIBTYPHI, BepOaib-
HBIA DTHOSI3BIK BOMpaeT B ce0s MHOTHE DJIEMEHTHI
MIPEIMETHO-KYJIBTYPHBIX KoZOB. lIponcxomut mpo-
HUKHOBEHHE KYIBTYpPHBIX KOJOB B 3THOS3BIK. OO-
pa3bl CMEHSIOT CyOCTaHITUIO TUTaHA BRIPAKEHUS U U3
HeBepOaIbHOH (POPMBI CYILIECTBOBAHUS EPEXOIAT B

BepOabHyI0 (hopmy. Hammpumep, Gemast omexaa Kak
PEJIUTHO3HBIN CHMBOJI HEBUHHOCTH M HPaBCTBEHHOM
YUCTOTHI MOXKET (DyHKIIHOHUPOBATH B CBOEM HATy-
paJbHOM BHJIE, HAIIPUMEP, OJICSTHUS «OeI0T0o» AyX0-
BEHCTBA B XPUCTHAHCTBE, HO MOXET BBICTYIaTh U B
BHJIE CJIOB B COCTAaBE CIOBOCOYETAHUH (BBIpaXKEHHE
«6emsre onexx by B Kanre OtkpoBenus 3: 4-5; 3:18;
4:4;7:18) [1] nim CHMBOJIMYHOE CPaBHEHHE OZICIKIIBI
¢ rpexamMu m3pamwibTsiH: «Ecimu OymyT rpexu Bamiw,
Kak OarpstHoe, — Kak CHer y0ento; eciu OyayT Kpac-
HBI, KaK ITypIyp, — KaK BOJIHY yoernto». M XoTs B 5ToM
nprMepe He BCTPEYaeTCs TOTOBBIN BAPHAHT C KOJOM
KONEXKTA», «ITypPIyp», «OarpsHbIey», «BOJTHA», «yOe-
JIUTHY» OTHOCATCS K JAHHOMY CEMaHTHYECKOMY TOJIO.

JIMHTBOKYBTYpHBIE KOJBI XapaKTePHU3YIOTCS Ha-
IMOHATLHO-KYJIBTYPHBIMU YepTamu. OTHOBPEMEHHO
C POJTHBIM SI3BIKOM IPEJCTABUTEIb STHOKYIBTYPhI U
STHOSI3bIKA MPUHUMAET 3TH KOABI. JIMHIBOKYJIBTYD-
HBIC KOJIbI MOXKHO JIETKO OOHApYXHTh B XyJOXKe-
CTBEHHOM JiuTeparype u ponpkiaope. Ckazanue, MU,
npuTya, 6acHs — BCe OHM 0A3UPYIOTCS HAa OCHOBE OJI-
HOTO ¥ 0oJiee 3THOKYJIBTYPHBIX KOJ0B. COBEpILIEHHO
Y JICWCTBUTEIIEHO BEPHO MOHSITHh UHOSI3BIYHBIN TEKCT
MOJKET TOJIBKO TOT, KTO KOMIIETCHTEH B TOM KYJIBTYP-
HOM T10JI€, KOTOPOE 3aTparuBaeT aBTop.

SI3BIK — COKpOBHUIIHHUIIA STHOKYJIBTYpbL. Jliis
TOTO YTOOBI aJeKBATHO MOHWMAaTh HHOCTPAHHBINA
SI3BIK, HEOOXOIMMO UMETh YETKOE MPEJICTABICHUE 00
ATHOKYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTSIX €r0 CIUHUI] KaK B
JICHOTATHBHO-CUTHU(DMKATUBHOM, TaK U B KOHHOTa-
TUBHOM acIleKTe MX CEMaHTHKH, a TakkKe o0najarh
(DOHOBBIMH 3HAHWSIMH, HE 3aKPEITJICHHBIMH B 3HA-
YeHWSIX W BHYTpPeHHEH (hopMe S3BIKOBBIX 3HAKOB.
Hanpumep, 9T00BI IOHATH, 4TO 03Ha4YaeT (ppazeoio-
ru3M Prodigal son («OmyaHblit cbin»), eciu oH 00pa-
IIEH K YeJIOBEKY, HEOOXOANMO 3HATh, YTO aHTIIMHCKOE
cioBo Prodigal, B otiimdme ot ycrapesIero pycckoro
cJ0Ba «OMyaHBINY, 001a1aeT KOHHOTAIUSME «TPaH-
KHUPay, KKyTHIIa» U T. TI. Ho eciii peds uet 00 nXTno-
JIOTUH, TO HEOOXOAMMBI (JOHOBBIE 3HAHUS HE TOIBKO O
bubmuu, HO 1 00 0COOEHHOCTSIX TOBEACHUS OKea-
HUYECKOH PBIObI, M3BECTHOW MOJ pa3lIWYHbIMU Ha-
3BaHUSIMH: «KOOMSD», «KaHaIyCc» M T. 1. J[ero B Tom,
YTO ATOT BHJ PHIOBI BEACT OTMICTLHUYCCKHA 00pa3
KU3HU, & HE CTael WM KOCAKOM, KaK MHOTHE €ro
copoanun. Takum 00pa3oM, CTAaHOBUTCS TOHSTHO,
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IToYeMy pBIOE TaTi Ha3BaHUE B YECTh OJHOTO M3 OH-
Oneiicknx nepconaxei. pyroi mpumep: 4ToOBI TIO-
HATH (¢pasy u3 kauru beitre [ am not my brother’s
keeper [2] («S He cTopox Opary Moemy»), HE00XO-
JTIMO pacroyarath (POHOBBIMHU 3HAHUSAMH O TOM, YTO
B CHIA »sta ¢pasa Becbma nmomynsapHa. [Ipesnaent
b. OGama [3], oObIYHBIE aMEPUKAHIIBI BBIPAKAIOT
CBOE OTHOILICHHUE K COTrpa)klaHaM UMEHHO 4epe3 3Ty
oubneiickyro ¢pa3zy. [lon Oparom moHMMaeTcs IO-
00 TpakIaHUH 3TO cTpaHbl. [t mpuBNeYeHns Ha
CBOIO CTOPOHY TOJIOCOB M30HMpareneil MoJIuTUKY, Me-
JIUHHBIE TIEPCOHBI NPUOETraloT K JMHTBUCTHYECKUM
npuemaM, OyZlb TO IIUTATa, aJUTFO3US WIIH PEMUHHC-
neHIus. YOpaB OTpHIIATENbHYIO YaCTHIY «HET» U3
oubnelickoro oreera Kanna Ha Bompoc o ero Opare
ABerie, aMepHKaHIbl HA COBPEMEHHOM 3Tare pas-
BHUTHS SI3bIKA YYaCTBYIOT B TIOPOXKICHHH TEKCTA.
O4eBHTHO, YUTO 3HAYEHUE PEYr COIPSIKEHO C CeMaH-
THUKOW W TMPArMaTHKOM s3bIKa, UMEIOIIEro IyOOKHe
KOPHH B POIHOHN KYJIBTypE, a TaKKe C KyJbTYPHBIM
OKpY>KEHHEM PeYeBON KOMMYHHKAIIHH.

Kaxmerii mpemcTaBUTeNh dTHOCA TMPHOOpETacT
HaBBIK TIO3HAHUS OKpY’KaloIIel peaJlbHOCTH B Mapa-
MeTpax CEMaHTHYECKOH CTPYKTYpPbI CBOETO POJHOTO
SI3bIKA; 332 JAHHBIMH KaTeTOPUSIMHU CTOUT KOHIETTO-
chepa HAITMOHAEHON KyAbTYpHI. I M3ydaromiero
WHOCTPAHHBIM SA3BIK CBOMCTBEHHO HEYMBILIJIEHHO
MPUCBaNBaTh MHOCTPAHHBIM CJIOBaM M yCTOWYHBBIM
BBIpQXCHHUAM (CIUHHIIAM JIEKCHUKO-(Ppa3eosornye-
CKHX TIOJICH) CMBICT W CTHIUCTHYCCKUH OTTCHOK
CJIOB ¥ BBIPXXCHUH POTHOTO $I3bIKa, KOTOPHIE OUCHb
4acTo HE MOTYT OBITh UX TOXKJECTBEHHBIMH SKBHBA-
JICHTaMH, YTO BBI3bIBA€T KOMMYHHKATUBHBIN ITPOBAJ.

Tak, HOCUTENb aHIIMUCKOTO SI3bIKA MOXET IpPHU-
CBOUTH PYCCKOMY CIJIOBY «OaHsD» 3HaYCHUsI aHTJIHM-
CKOTO CJIOBa sauna win bath, BUpTyaabHO NpHHAMAsT
COOTBETCTBYIOIIME 3TUM aHIJIMHCKUM CJIOBaM Ipes-
CTaBJIEHUS, U TOTJIA TIPH CTOJIKHOBEHUH B PYCCKHX
WCTOYHHKAX C BBHICKA3bIBAHHSIMHU IIPOTOIUTH OAaHB-
Ky MO-4epHOMY (T0-0eTIoMY)», «3armapuTh BEHUKH,
«TIOTIAPUTH BEHUKOM», «IIOJ1aTh Hapy (Kapy)» OHH
MOKKYTCSI eMy aOCypaHBIMH WM HEYMECTHBIMH,
BeJIb OH aCCOIMUPYET MpeMeTHYI0 o0macTs Russian
bath ¢ BaHHO WM MapHO#l (HampuMep, TyperKoi),
a MIOTOMY HENPaBWJILHO MOAOUPACT CEMaHTHUECKYIO
chepy HaIexamen JEeKCUKO-(Ppa3eosorndecKoi
oOmacTu.

Heo0xonuMo yCTaHOBUTH MNpPaBHJIBHYIO CBSI3b
MEX[Y JIEKCUKO-(Ppa3eosornueckuM IoJIeM M KOT-
HUTHUBHOW CXEMOW IPH TIEPEBOJIE C OIHOTO S3bIKA
Ha npyroii. Hampumep, 6e3 3HAHHS COOTBETCTBY-
IOIIET0 JIMHTBOKYJIBTYPHOTO (hOHA HEBO3MOYKHO aJICK-
BaTHO mepeBecTu aHruickue ¢pasbl fleshpots of
Hollywood [4] (B bubneiickux Tekcrax flesh-pots of

Egypt — «3emHBIe Omara, poCKOIIb», OyKB. — «KOT-
Jbl CTUIIETCKUE», O3HAYaIoNIHe OOMIBHYIO ITHILY
TIeHeHHBIX eBpeeB B JIpeBHem Erumnre) road to
Damascus (OykB. — «mopora B lamack», nepesiom-
HBII MOMEHT, BHE3aITHOE 03apeHHE — B OMOJICHCKIX
TEKCTax JaHHOE BBIPa)KEHUE BCTPEUACTCS B CBSI3H C
BHE3alHbIM o3apeHueM Qapuces mo uMeHu Casi,
KOTOPBIH, NOJIYYUB OTKPOBEHUE HA TOU caMoil 1opo-
re, cran armoctosiioM [1aBmom), at the eleventh hour —
«B TIOCJIEAHUI MOMEHT» (OYKB. — «B OIUHHAIIATOM
qacy», 34ecb He0OX0AMMbI (JOHOBBIE 3HAHMS O TIPHUT-
ye, B KoTopor Mucyc Xpuctoc moBecTByeT 0 Harpa-
Jie 32 paboTy B BUHOTpaJIHUKE), to play Samson in the
Temple — «moryOUTH BparoB ¥ caMoMy IOTHOHYTbHY
(To ecth mocTynuTh Kak CaMCOH B XpaMme, KOrja OH,
HaXOMACh B IUICHY y (GMIMCTUMIISH, KOTOPbIE BBIKO-
JIOJIM €My TJia3a, YHHYTOXKHII BParoB, XOTs U CaM Mo-
U0 MPH 3TOM) H T. II.

[TosToMy npu aHanM3e JEKCHUKO-(pazeonoruye-
CKUX TOJIeH He0OX0IMM JIMHTBOKYJIBTYPHBIN TOIXO].
Crenyer OTMETHTB, YTO STHOKYJIBTYPHYIO crienuu-
Ky CJIOBOCOUYETAaHUI U (pa3eoIorndecKux 000poToB
nesecooOpasHee paccMarpuBaTb B COCTaBe IO,
TaK KaK B paMKax IT0JIsl 3HAYCHUS SI3BIKOBBIX CJIHUI]
B3aMMOCBS3aHbI M B3aUMOOOYCIIOBICHBI M0 KOJINYe-
CTBY JICHOTATOB M CEMHOMY cocTaBy. YacTo, 4yToObI
MOHATh 3HAUCHUS OIHUX CJIOB, HEOOXOIUMO 3HAHUE
JPYTHX, KOTOPBIE  COCTABIISIOT CEMaHTUUECKUH PSiI.

bubnus nepeBenena Ha 2454 s3plka MHUpa U ce-
TOIHSI SIBJISICTCS OHON M3 caMbIX HuTUpyeMsbIx. Co-
OTBETCTBEHHO, TAKOW OTPOMHBIM MHTEpPEC MOPOIUI
HE TOJIBKO IIUTUPYEMOCTh MHUCAHH, HO U CTal CIO-
KETHBIM, XyIOKECTBEHHBIM MaTepHaIoM JJIsl CO3/1a-
HUSl JINTEPATyPHBIX WIM MHBIX KYJIBTYPHBIX IPOU3-
BEJICHUH (KapTUH, CKYJBIITYp, ITbEC, MY3bIKAILHBIX
MPOM3BEICHUN pPa3IMYHOro »aHpa). buOmus mpo-
HHUKAET B SI3bIK B BUJE MOCJIOBHL, (HPAa3e0IOrH3MOB,
0o0ImenpUHATEIX 00pa3oB U CUMBOJIOB. [IpuBemem
cnoBa 16-ro Ilpesunenta CIIA A. JluakonbHa U3
I'ertucOeprckoro obpamenus: In regards to this
great Book [the Bible], I have but to say it is the best
gift God has given to man. All the good the Savior
gave to the world was communicated through this
Book. But for it we could not know right from wrong.
All things most desirable for man’s welfare, here and
hereafter, are found portrayed in it [5] — «YTo kaca-
ercst atoit Benukord Kuuru [bubnuu]|, T0 51 q0mkeH
CKa3aThb JIMILIb TO, YTO 3TO JIyUIIHUN Aap, KOTopbli bor
Jan yenoBeky. Bee To xopomee, uro Criacurens at
MUpY, OBLITIO cO0OIIeHO Yepes 3Ty KHury. Ho 10 aTo-
r0 MbI HE MOIJIM OTJIMYUTH J0Opo oT 371a. Bee camoe
XKeJlaHHOoe I Onara 4enoBeka, 3/1eCh U jaiee, OT-
pa’X€HO B HEW».

Jnisi COBpPEMEHHOTO aHTIMHCKOTO s3bIKa Xapak-
TepHa TpaHchopmanns OndIEU3MOB, KOTIa MEHSIETCS
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KOMIIOHEHTHBIN COCTaB BBIPAXKCHUS U3 TICPBOUCTOU-
nuka. Hapumep, finger on the wall, the Babylonian
finger, the handwriting from the sky (ecim mepeso-
JUTh OYKBaIbHO: «Ialiell Ha CTeHe», « BaBUIOHCKUit
Tajiery, «MuchMeHa ¢ HeOec, To OyneT HaOIIomaThCs
KYJBTYPHBIH MIPOBa) YyIOTPEOISIOTCS 3HAYUTEIBHO
yaiie nepBoucToyHuka — the writing / handwriting
on the wall u 1. 1. Obnanas e (OHOBHIMU 3HAHU-
SIMH O BETX03aBETHOM IEpCOHaXe, Iape BaBuiona
HaByxonoHocope, naHHOE BbIpaKE€HHE MEpEeBEeM
Kak «3J0Beliee npeazHamenoBanuey. [Iupoko pac-
MPOCTPAHEHBI CAMOCTOSATENILHBIE MOJIEITH C [Iaroa-
MU to see, to read, to heed, to interpret (the writing),
a TaKKe B BHJIE 1I€JIOT0 BhIpakeHus the writing is /
was (already) on the wall.

UtoOnr TIOHATH BBIpaskeHHe Bombs on earth, ill
will to man, HeoOXomuMo 00JIagaTh (OHOBBHIMH 3HaA-
HussMu. OOpaTUMCsI K TIEPBOUCTOYHHUKY, TTOCITYKHB-
IieMy TeHEPaTHBHON MOJIENbI0 Ui TpaHchopma-
nuu: Peace on earth and good will to all men (Luke
2:14) — «Mup Ha 3emiie H B YeIOBeKax OnaroBoie-
uHue» (ot Jlyku 2:14). O4eBuaHO, YTO NPHU U3MEHE-
HUM KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa CTPYKTypa BbICKa-
3bIBAHUSI HE M3MEHWach. [Ipu Tpancdopmanuu ¢
OpUTHHAIBHOTO peace Ha bombs u good will Ha evil
will u3mMeHmIach KOHHOTANNS C TTOJIOKHUTEITHLHON Ha
OTPHIATEIBHYO.

3HaveHue OOJbIIeH YacTH aHTIMHACKUX OnOJIeu3-
MOB OUEBHUIHO OJiaroyiapsi TOXKIECTBEHHBIM BapHaH-
TaMm B JIpyrux si3pikax. OJHAKO ecTh psiji Pppaseoso-
FM3MOB, aHAJIOTOB KOTOPBIX HET B PYCCKOM SI3bIKE.
[IpuBenem npumep c BoipaxkenueM the fleshpots of
Egypt: And the children of Israel said unto them,
Would to God we had died by the hand of the LORD
in the land of Egypt, when we sat by the flesh pots,
and when we did eat bread to the full; for ye have
brought us forth into this wilderness, to kill this whole
assembly with hunger (Exodus 16:3) — «!1 ckazanmm
UM ChIHBI M3paunieBbl: eciu Obl MbI YMEPJIU OT PYKU
lTocnogneit B 3emuie Erunerckoif, xorga cuaenu y
TOPIITKOB C MSICOM H €JIH XJIe0 T0CHITa, HOO BHI BHIBE-
JIM HAC B 3Ty MYCTBIHIO, YTOOBI YMEPTBUTH IOJIOIOM
Bce 310 cobpanme» (Mcxox 16:3). B coBpemMeHHOM
AHITTMICKOM sI3bIKE TIOSIBHUJIUCH BAPUAHTBI JIAHHO-
ro ¢pazeonoruszma: the fleshpots of Las Vegas, the
fleshpots of Hollywood, koTopbie nMeroT 3HaYeHuE —
«3naunbie Mmecta Jlac-Beraca, 3maunbie mecra [ommm-
Byna». Takum o6paszom, Fleshpots — 3To reHeparus-
Hasi MOJIeITb, DJIEMEHT OMOIEHCKOTO aHIIOS3BIYHOTO
JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O KOJIa C KOMIIOHEHTHBIM H3MEHE-
HUEM B COCTaBE OPUTHHAIBLHON CTPYKTYPBI.

CBonM poucxoXxacHueM brommn 00s13aH0 BhIpa-
xenne To hide one’s light under a bushel (Matthew
5:15): «3axerum cBevy, He CTaBsIT €€ IMOJI COCYIOMY,
TO €CTh «IPABIY HE yTAUTHY.

B pycckoMm si3bike HET SKBHUBAJIEHTA aHIIIMKUCKO-
My 6ubnensmy Damascus road (Acts, 9: 1-16). dus
KOPPEKTHOTO MepeBoja NoHano0sTcs poHOBbIC 3HA-
aus. HamomauMm, B kaure JlessHuil AIOCTONOB OIH-
CBIBACTCA COOBITHE B JKM3HU 4YeJOBEKa MO HMEHH
Casn. OHakap! oH mweln B Jlamack 1 Toro, 4ToObl
npecienoBark Xpuctuan. Ho BHE3amHO CBET OCHsLT
ero, u Casn ocnen Ha HekoTopoe Bpems. [lomyuns
OTKpPOBEHHE, OH CTaJl IMEHOBAThCs aroctojom [las-
Jom, aBTopoM 13 nmocnanuii HoBoro 3aBera. Otcrona
CIIEyeT, uTo «Jiopora B Jlamack» — 3To pe3koe u3me-
HEHHE 00CTOSATENBCTB, IEPEMEHA MUPOBO33PEHUSL.

Bripaxenne To cast one’s bread upon the waters
(Ecclesiastes 11:1) Bomuto B aHIIMHCKYIO JTUTEPATY-
py u3 Knuru Exknecnacra u3 TpaJulinOHHON BepCUU
anrmiickoit bubmn Kopons Skosa: Cast thy bread
upon the waters: for thou shalt find it after many
days [6]. B coBpemMeHHOM cOOOIIECTBE JOCTYITHA
HOBasi pefakius bubnuu M BBIPAKEHHE BBIIISIIUAT
tak: Ship your grain across the sea; after many days
you may receive a return [7]. 3HaueHue Oubnen3ma
Cast thy bread upon the waters — 3To «ITycKarb cpe-
cTBa B 000pOT, YTOOBI MOJTYYHUTH MPUOBLTEY». UTO e
03HAYaeT «IycKaTh XJied cBOil 1o Bogam»? Paccmo-
TPUM HECKOJIBKO MPUMEPOB C KOHIICIITOM «XJIEeO».
God’s bread is the one who comes down from heaven
and gives life to the world... [ am the bread of life.
He who comes to me shall never hunger (John,
6: 33, 35). B mebompmom oTpeiBKke Mucyc pasbsic-
HSET uynesM, uto He Mowucei, a bor gaBan um xj1e0
(MaHHY) B IyCTBIHE U YTO 3TOT XJIeO — XJIe0 HaCyII-
eIl — Jloroc, CnoBo, Cein boxknii, ArHen, YueHnue
u T. 1. EcTb Takoe moHsTHE, KaK «MHBECTHPOBATH B
HAyKy», B 3HAHUsI, KOTOPBIC BIOCIEACTBUH MPHHE-
cyT noxof. C 3TOM MO3UIMHU TOHITHA BTOPAst 4acTh
¢dpazeonoru3ma «after many days you may receive
a return».

CTuincTnuecKue IPpUEMbI KOAUPOBAHUSA
B COBPEMECHHBIX AHIVIOA3SBIYHBIX TEKCTAaX

Hurauuu, aniro3un, peMUHUCLUEHIUN — 3TO CTH-
JUCTHYECKNE TPHEMbl KOAWPOBaHUS, K KOTOPHIM
MpUOETAIOT aBTOPHI COBPEMEHHBIX MPOW3BEICHUM,
MyOJIMYHBIX CTaTeH, MY3bIKaJIbHBIX MPOU3BEICHHI.
Ammrosus [8] — 3To omHA U3 pOpM HHOCKAa3aHWs, Ha-
MEK Ha OOIIEH3BECTHBIN (haKT, UCTOPUUCCKOE HWIIU
MHU((DOJIOTHIECKOE COOBITHE, JIUTEPATYPHOES UITH UHOE
npou3BeeHne. PEeMUHUCTICHITNS — XyH0KE€CTBEHHBIN
MIPUEM, KOTOPBINA UCIIONIB3YET CTPYKTYPY, HEKOTOPHIE
AIIEMEHTHI U3BECTHBIX MIPOU3BEACHUN JTUTEPATYPHI U
HCKYyCCTBA.

babxua A.M. [9], I'ansnepuna W.P. [10] u gp. B
CBOUX TpyJaxX MPUBOIAT Pa3BEPHYTHIC OMPEICICHUS
JTAHHBIM DJIeMEeHTaM. Tak Kak ATOMY acHleKTy YxKe
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OBLIO YNIEJIEHO JIOCTATOYHO BHUMAHHS BBIIICYIOMSI-
HYTBIMH aBTOPaMH M MHOTHMH JIPYTHMH, CYHTACM
1esiecooOpa3HbIM HE aHAIM3MPOBAaTh B HACTOSILIEH
paboTe TeopeTHyeckoe OOOCHOBAaHME CTHIIMCTHYE-
CKHUX TIPUEMOB.

Beipaxxenuss massacre of the innocents B Iluca-
Huu HeT. Ho Bce cuutaroT 3Ty (hpasy OuOICHCKOI.
PaccMOTpUM HECKOIBKO BapUAHTOB YIOMHUHAHUS 00
sToM coObiTiH B EBanrenmun or Mardes 2:1-6,16.
Then Herod, when he saw that he was mocked of
the wise men, was exceeding wroth, and sent forth,
and slew all the children that were in Bethlehem,
and in all the coasts thereof, from two years old and
under, according to the time which he had diligent-
ly inquired of the wise men cormacHo King James
Bible Version. When Herod realized that he had been
outwitted by the Magi, he was furious, and he gave
orders to kill all the boys in Bethlehem and its vi-
cinity who were two years old and under, in accor-
dance with the time he had learned from the Magi
cornacHo New International Version Bible. Kak Buna-
HO, ecTh cioBocodetanue to kill all the boys nmm
slew all the children, HO HEeT BbIpaKeHHsI massacre
of the innocents. Mcropust 310# (pas3sl TakoBa, 4TO
Hape Upon, y3HaB 0 pOKJICHUHU Lapsi, MPUKA3bIBACT
youts B Budmeeme Bcex MaaBIUKOB OT POXKICHUS
JI0 JIBYX JIET. AJUTIO3USI TIOMOTAeT yYacTHUKAM JIHa-
JIoTa He IUTHPOBATEH OTPHIBOK U3 [THCaHUS 1IETUKOM,
COKparlas ero Jio CJIOBOCOYECTAHUS «yOUICTBO Mila-
nenneB». bubmensm massacre of the innocents mo-
Jy4JaeT HOBOe 3HadeHue B OpuraHckoMm [lapmamen-
T€: HE pACCMOTPECHUE KaKMX-TUOO cTaTell 3akoHa B
KOHIIE MapIaMEHTCKHX CIYIIaHUH M3-32 OTCYTCTBHSI
BpPEMCHH.

Jsa ynorpeOnenusi ajmio3Wii Ha OCHOBE Ou-
0J7eM3MOB B aHIJIMIICKOM S3BIKE TaK)Ke XapaKTEPHO
«KOMMEHTHPOBAHUE» CO CTOPOHBI aBTOPA, TAKUM 00-
pazoM, OMOIEH3MBI SIBIISTFOTCSI MaTepragoM IS T10-
POXJICHHSI PEYH TP TTIOMOIIY BBIINIEYKA3aHHBIX CTH-
JUCTUYECKUX MTPUEMOB. BOT HECKOIBKO MPUMEPOB.

B cBoeit pabore [11] Kmroxuna T.I1. mpuBomut
npumep u3 kauru /. Jloypernca: No absolute is going
to make the lion lie down with the lamb: unless the
lamb is inside — «AGCOIIOTHO HEBO3MOXKHO, YTOOBI
JIEB JIEKAJI PSZIOM C SITHEHKOM, €CJIH TOJIBKO SITHEHOK
HE HAXOJUTCSI BHYTPH». 3/716Ch €CTh SIBHBII HAMEK Ha
00I1IeM3BECTHBIM OMOJICHCKHI CIOKET, III€ JIEB U SII-
HeHOK macyTtcs BMecte (Mcaitst 65:25).

No one would remember the Good Samaritan
if he’d only had good intentions. He had money as
well [12]. B ocHOBe ayumio3un, KOTOPYIO TPAUMEHIIIA
npeMbep-MHHUCTP BenukoOpuranuw, exxut Oudie-
U3M «I00pBIit caMapUTIHUHY»: « HUKTO HE BCTIOMHUIT
OBl 0 TOOpOM caMapHTSHUHE, €CITU OBl y HeTro ObLTH

TOJIBKO JOOpBIe HaMepeHUs». TaTuep TpaHchopmu-
poBaia OpUTHHAIBHEIN cokeT u3 10-it TmaBer EBaH-
remust oT Jlyku, noGaBuB K OuOJIEiCKOW UCTOpUU
CBOI KOMMEHTapHii: «Y HETro TakKe ObUIN JACHBIM.

JLIL. Cmut B cBOeM (pa3eosioTnyecKoM CloBape
npuBoauT ciexyromuii mpumep: Those who set out
to serve both God and Mammon soon discover that
there is no God — «Te, kT0 cobuparoTCcsi CIYKUTh
Bory 1 mamone, Bckope 00Hapy»xuTt, uto bora Hem» [13].

W3BectHo#t Ombneiickoit nwmraroir I[lpesmmenta
CIHA JI. JIxoncona Obuta: Come now, and let us
reason together (Isaiah 1:18) — «Torga npuunute u
paccymum» (Mcaiis 1:18), koropasi BbIpakana ero
KOHILIETILIMIO KOHCEHCYca B pykoBoicTBe. Remember
Lot’s wife. (Luke 17:32). Never look back — «Bcrmo-
muHaiite xeHy JlotoBy» (Jlyka 17:32). «Huxorma
HE ONIAABIBAMTECh HAa3al», K LUTHPOBAHMIO IaH-
HBIX OmOMen3MoB mpuberanu mpe3uaeHTsl CIIA
P. Hukcon u I. Kuccunmkep. 31ech IpUMEHSIETCS
PEMUHUCLECHIIMS, KOTOPas B HAILleM MPeJICTaBICHUN
BOCCTaHABIMBAET BETX03aBETHbBIC COOBITHS BO BpeE-
MeHa ABpaama, koraa xxeHa Jlota omisHynach Ha ro-
pona Comom 1 ['oMoppy, mMpeBpaTUBIIKCH B COMSTHOM
cTOJIO.

Jlrobumass murara Bune-npesugenra CHIA
A. T'opa: Whatever thy hand findeth to do, do it with
all thy might (Ecclesiastes 9:10) — «Bce, 4ro MoxeT
pyKa TBOs Jeiarh, 10 cuiaM jaenail» (Dkkiecuact
9:10).

Bo Bpemena aeiictBust cyxoro 3akoHa B CIIA
ObUTa W3BECTHA IMTAaTa BETX03aBETHOTO MPOpPOKa
Ucaiin: There is a crying for wine in the streets; all
joy is darkened, the mirth of the land is gone (Isaiah
24:11) — «IlmagyT 0 BUHE Ha yJHIIAX; TIOMPAYUIACh
BCSAKAs PajioCTh; M3THAHO BCSKOE BECENHE 3EMIIID)
(Mcaiia 24:11). K nutupoBanuio npopoka Heemuu
B CILA oOpaTtunuch BO BpeMEHa YOTEPrelTCKOro
ckangana: And all the people gathered themselves
together as one man into the street that was before
the water gate (Nehemiah 8:1) — «Torma cobpancs
BECh HapoJl, KaK OAMH YEJIOBEK, Ha IUIOMIa/lb, KOTO-
pas nipen BonsasiMu Boporamm» (Heemus 8:1). O6-
paruTe BHUMAaHUE Ha Ha3BaHUE CKaHaana — Water
gate — OykB. «BozsiHbie BopoTta». A koraa [Ipe3uaeHt
CIA P. Petiran [14] o0bsiBri, uto 1983 ron nomkeH
crath «rogoM bubmum» (The Year of the Bible), To
KYPHAIUCTBI U 0003peBaTeNn, KPUTUKOBABIIHNE €I0
OIOKETHYIO TIOJNIUTHKY, HE 3aMEIUIMIH «BBIJATh
eMy eIy OOJBIIYIO MOA00PKY OMONEHCKUX IIUTAT
1o (UHAHCOBBIM BOIIPOCAM B Ka4eCTBE PEKOMEH-
Harum.

B xauectBe mpumepoB pemuHHcueHIui [15],
WCTIONIb3YEMBIX B 3aroJIOBKax W Ha3BaHHUAX KHHT,
MOXXHO TpuBectu cruenyrommue: Pearl S. Buck,
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House Divided [16] — «MexnoycoOuma» — peMu-
HUCIICHIIUSA OWOJICHCKON TPUTYH O pa3IeICHUH B
napcree; William S. Maugham, Loaves and Fi-
shes [17] — «Xnebbl U pBIOB WK «3eMHBIC Ona-
ra» — peMUHHCICHIIMS EBaHTebCKOro MOBECTBOBA-
HUS 0 Yyje, KOTopoe coBepinwi Mucyc, HakopMuB
Oonee msTH THICSY 4enoBek; M. Allingham, Pearls
Before Swine [18] — «Merarp Oucep nepex CBUHBS-
MU» — PEMHUHUCIICHIIMS Ha OJHY M3BECTHYIO (pazy
m3 EBanrennsckoro yuenus; Al Lacy, Consider the
Lillies [19] — «[TocMoTpHTE Ha JTWINW» — PEMHUHHC-
LeHnusi Ha HaropHyio npomnoBenp, rje TOBOPUTCS O
TOM, 4TO Aaxke 1apb COJIOMOH HE OfIeBaJICS TaK, KaK
TMOJICBBIC JIHJIHH.

3akjaueHmne

Ha ocHOBaHMHM BBIIEU3IOKEHHOTO 3aKIIIOYAEM,
YTO KOJUPOBAaHHE — OIWH W3 MEPBEUIINX WU JPEB-
HEHIIMX croco0OB Mepenadr CMBICIIOB, IE KOAbI —
MEXaHM3Mbl IIEpelauu, a CHMBOJIBI IpapUUeCcKoil
CTOPOHBI — OYKBBI, CJIOBa, ()pa3bl — HHIPEIAUCHTHI /
KIIIOYM TakoW mepenayd. B TEXHWYECKHX OTpacisix
UCTIONIB3YIOT MaTeMaTH4ecKue, aareOpanyecKkue |
CTaTUCTUYECKHE METOnIbl Al cOopa M Iepenayu
nHpOpMaIK. B THHrBHCTHKE BOCIIPHUITHE Tepeia-
BaeMOil MHQoOpMaMu 00ecneYnBaloOT rpapuuecKue
¢opmbl u Monenu. OZHUM U3 TEPBBIX CUCTEMHBIX
KOZIOB, BO3HUKIINX Ha 3ape LUBUIN3ALMMN, SBIISCTCS
bubnms, Hammcanue KOTOpou moTpedoBaio OyKBEH-
HOTO KO/1a, IPOYNTAHHOTO BIIOCIIEICTBUY MIJUTHOHAMHU.

CoBpemMeHHasi aHINIMiiCKas (paseoiorus oTpa-
KaeT KaKk JUaXPOHUYECKHE COCTABIAIOLINE, TO €CTh
HACTOPUIO BOSHUKHOBEHUS aHTIIMHCKUX OMOICH3MOB
U IPYTHX UCTOPUYECKUX UCTOYHUKOB, TAK U CHHXPO-
HUYECKHE 0COOCHHOCTH, MPUCYIINE COBPEMEHHOMY
stamy. st Toro 4yToObl aIeKBaTHO BOCIPHUHUMATD
HMHOCTPAHHBIH A3bIK, HEOOXOOUMO BJIaJETh HHOKYIIb-
TypHOH KomneTeHuuei. B yacTHoCTH, U1 IOHUMA-
HUS 3HAYCHUS] AHIVIOSN3BIYHBIX OMONCH3MOB HY)KHO
HUMETb MpEeACTaBIeHHE 00 STHOKYIBTYpPHBIX 0COOCH-
HOCTSIX €AMHHII W3y4aeMOoro $3blKa Kak B JCHOTa-
TUBHO-CUTHM()MKAaTHBHOM, TaK U B KOHHOTaTUBHOM
aCIIeKTe X CEMaHTHKH, a TaKKe 00Jaarh (POHOBbI-
MU 3HAHUSIMH, HE 3aKPCIUICHHBIMH B 3HAYCHUSIX H
BHYTPEHHEH (hOpME S3BIKOBBIX 3HAKOB.

Hocurenu anmmiickoro si3plka 000ramaroT co-
BPEMEHHYIO PEYb, UCTIONB3Ysl TAKUE MEXaHU3MbI KO-
JMPOBaHMs, KaK aJUTl03UH, PEMHHUCIICHIIMH Ha Ou-
Oselickue M UCTOPUYECKHE TEKCTHI. [ paHuia Mexay
QJITIO3UeH M PEMUHHUCLECHINEH CUNTaeTCs 10CTaTou-
HO pa3MBITOH, MOCKOIBKY JaHHBIC MOHSATHS YacTo
OTIPENIEISIOTCS OTIOCPEIOBAHHO.

Paccmotpenue croBapHbIX Ae(UHULINN TOKa3bI-
BAET, YTO B AHIVIMHCKOM sI3bIKE OMOIEU3MBI Ipen-

CTaBJICHBI KaK F'€HEPATUBHbBIE MOJIEIN KOJa U BCTpe-
YaroTCcsl B Pa3iMyYHBIX cdepax >XKU3HU U OTPACIIX
HayKW, HallpIMEp B WXTHOJHMHTBUCTUKE U HUCTOPH-
orpaduu. KoHTekcTyajabHBIH aHAJIN3 aHITHHCKUX
(pa3eonoru3mMoB  UCTOPUKO-OUOJICHCKOTO  TPOUC-
XOXKJICHUSI CBUACTEILCTBYET O TOM, UYTO AHIVIOA3BIY-
Hble OMONEM3MBI MMEIOT PsiJi OTIMYUN OT aHalo-
TUYHBIX CTPYKTYp B APYTHUX si3bIKax. B aHruiickom
SI3BIKE €CTh PAl (hPa3eooru3MOB, aHAIIOTOB KOTO-
PBIM HET B PYCCKOM SI3bIKE X HA0OOPOT.
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Historically, coding is one of the first and oldest ways to convey meanings, where codes are the
mechanisms of conveyance, and the symbols of the graphic side — letters, words, phrases — are the
ingredients/keys of this conveyance. Technocrats use mathematical, algebraic, and statistical methods
to collect and transmit information, while linguists provide graphical forms and models for the
perception of what is being transmitted. One of the first system codes that appeared at the dawn of
civilizations is the Bible, its writing required an alphabetic code readable by millions later. Sometimes,
consumers and producers use similar but not identical methods of collection and transfer, relying on
non-standard decisions based on previously acquired knowledge and skills. Probably, generalization
of the system of obtaining knowledge and cognitive skills contributes to making the right strategic
and logical decisions, taking into account the chronological, specific and professional features and
stages of development. The subsequent presentation eventfully and reliably informs the readership
about the specifics of the first codes of transmission to the enlightened humanity.
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OBIIECTBO UTOCYJAPCTBO: UH®OPMAIINOHHO-
KOMMYHHUKAIIMOHHBIE TEXHOJIOI'A AJIA TIPEOJOJIEHUA
«KPU3UCA JOBEPUS» B YCJIIOBUAX TAHAEMHUHU

Epoxuna O.B.
Dunancoswuil ynueepcumem npu llpasumenvcmee PO, Mockea, PD
E-mail: o.v.erokhina@gmail.com

Crarbs IOCBAIICHA aHAJH3Y MPOIIecca B3aNMO/ICHCTBUS TOCYAaPCTBA M O0IIECTBA B YCIOBHSX Pa3BUTHS HU(PPOBBIX TEX-
HOJIOTHIA Ha ()OHE UPEe3BBIYAITHON CUTYAINH, CBI3aHHOH C pacpoCTpaHEHHEM KOpOHaBUpyca. PacKphIBarOTCS MPUYMHEI
XapaKTepPHOTO TSI COBPEMEHHOTO COIIMyMa KpPH3HCa TOBEPHS BO B3aWMOICHCTBUH COIMATIBHBIX W MOTUTHYCCKUX HH-
cTuTyToB. [loKka3aHa BayKHeHIIast poib MHPOPMAIIOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TEXHOIOTHH B YCIOBHSX, CBA3AHHBIX C
HEOOXOIMMOCTBIO OTIEPATUBHOTO YIPaBICHUSI HH()OPMAITMOHHBIMA ITOTOKAMH TS TIPEIOTBPAIICHUS TOTUTHICCKOH Jie-
cTabunm3anuu. B ycloBHsX pacrpocTpaHeHHs] KOPOHABHPYCa CEPhE3HBIM BBI30BOM, 3aTPArHBAIOIINM B3aHMOJICHCTBHE
o01ecTBa U ToCyIapcTBa, CTaI0 MPpUMEHEHUE ITUPPOBBIX TEXHOJIOTHI KOHTPOJIS 32 TIOBeAeHHeM rpakaaH. O6ocHOBaHA
Ues 0 TOM, YTO B YCIIOBHSIX OITACHOCTH IMAaHAEMUHU OOIIECTBO TOTOBO EPECMOTPETh YaCTh YCTAHOBOK, CBS3aHHBIX C 3a-
[IUTON IPaKIaHCKUX CBOOOJ, U MPUHSTH HOBBIC OTPAaHUYCHHUS B OOMEH Ha Oosiee 3(h()EeKTHBHYIO MOJIUTHKY rOCYIapCTBa
o o0ecreyeHnIo 6e30MaCHOCTH KHU3HH U 3710POBBSI.

Kniouesvie cnosa: obwecmso, 2ocyoapcmeo, Kpusuc 008epust, UHGOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAYUOHHbBIE MEeXHONO02UU, UH-
cmpymeHnmvl KOHMPOJis

Beenenue

BaxxHy!0 poiib BO B3aMMOJIEHUCTBUU IOCyJapcTBa
u 06HICCTB3 UI'par0T HOBBIC TCXHOJIOT'MHW KOMMYHH-
Kaiuu: B MH(GOPMAIMOHHOM OOIIecTBE IMEepBOCTE-
TICHHBIM CTAHOBHUTCSA BOIIPOC JOBEPUSA K MCTOUHUKY
nHpOpMaHK, K TOCYIApPCTBEHHBIM W OOIIECTBEH-
HBIM MHCTUTYTaM, K BJIacTH B mejoM. OOuiecTBeH-
HOE€ MHEHHE MOXHO TPAaKTOBaTh KaK PEAKLHIO Lie-

JIEBOH ayIUTOPUH Ha MOJNyYEHHOE COOOIIeHUE, IPU
9TOM pa3BUTHE 31eKTPOHHBIX CMMU, ceTeBbIX KOM-
MYHHUKaIlM{, TIOBCEMECTHOE BHEIpEeHHE LU(PPOBBIX
cTaHgapToB (GopMupyloT cBoeoOpasHoe «1Hdpo-
BOE» MacCOBOE CO3HAHME, JJIsI KOTOPOTO XapakTep-
Ha MOTPEOHOCTh B COOpE pasNu4HON WHpOpMAIUN
0e3 OCMBICICHHS WJIN aHaju3a, HPUOPHUTET HOBBIX
¢opm cereBoro Bzanmopeiicteus [1]. OcoGeHHO 3TO
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